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Kayan b., Octanuyk O. O0miasi IMHTBHCTHYECKAs XapaKTepPHCTHKA TePMHHOJIOTHYECKOli JeKcHKHU npodeccuo-
HAJIBHOTO SI3BIKA NMeIHATPHH B CPABHUTEJIBHOM acleKTe OTHOCHTEILHO UX o0pa3oBanus. B ctaTbe paccMoTpeHO 0o6IIyIo
JIMHTBHC THYECKYIO XapaKTCPUCTHKY TEPMHHOJIOTHYECKON JICKCHKH NPO(ECCHOHAIBHOTO SI3bIKa NEIUAaTPHH B CPaBHUTEIEHOM
ACIIeKTE OTHOCUTEIBFHO UX 00pa30BaHMS W YCTAHOBJICHO CHEIU(UKY MPOUCXOXKICHUS TEPMHHOB-HOMIHAHTOB JETCKHX 0o0Je3-
Hel, T1e TUMOJIOTHYecKyo 6a3y TepMHHOOOPa30BaHUS COCTaBISAIOT MHTEPHALIMOHAIBHBIC U aBTOXTOHHBIC JIEMEHTBI TEPMHU-
HOEIMHHLI, KOTOPBIE MOJHOCTHIO MM YaCTUYHO 3aMMCTBOBAaHHBIE U UMEIOT B S13bIKE€ HALIMOHAJIbHBIE COOTBETCTBHS.

KiroueBble cj10Ba: mepmuHoio2us, neouampus, dMmumMonocuieckoe npoucxoxcoenue, agmoxmoHHOCmy, 3auMCmMeo8aH-

Hble cloed.

Betyn. TepMiHOJOTiUHA JeKCHKA SIK HEBII €MHA dac-
THHA CJIOBHUKOBOTO CKJIamy Oy/b-sSKOi MOBH € Pe3yJIbTaToM
CKJIaJIHOTO ICTOPUYHOTO MpOLeCy, KU BU3HAYAETHCS 3aKO-
HaMH PO3BHUTKY MOBH 1 TEXHIKH, HAyKOBOT TEOpii Ta KyJIbTYy-
P4 KOKHO1 KpaiHU.

OcraHHI AECATHIITTS AOCITIKCHHS IIPOIIECiB TEPMiHO-
TBOPEHHS CTAa€ BCE OLIBII aKTYaJIbHUM SIK B YKPaiHCBKOMY,
TaxK i 3apyOKHOMY MOBO3HABCTBI. HayKoBO-TeXHIYHHI TIPO-
rpec 3 #oro BIAKPUTTSAMHM Ta BUHAXOJAMH BU3HAYA€E OTPEOy
TBOPEHHSI HOMIHATHUBHUX OJMHHUIb IS TO3HAYEHHS HOBHX
NPOLECIB Ta SIBUI y PI3HUX Tany3sx. BUBYEHHS JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHUX 1 CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH
TEpMiHiB YMOKJIMBIIIO€ OLIHUTU PiBEHb PO3BUTKY BiIMOBif-
HOI TEpMIHOCHCTEMH i BU3HAYUTH NPIOPUTETHI HATIPSIMKH ii
crangaptusanii. [lomoBHEHHS TEPMIHOJOTIYHOTO CKIaLy
(haxoBuX MOB BiOyBa€THCS HA OCHOBI 3arajJbHUX IPHHIU-
MiB CJIOBOTBOPY, XapaKTEPHUX JJIsI Ti€T UM 1HIIOT HAI[IOHAIIb-
HOT MOBH. [IpOAyKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS JIGKCHYHUX

IHHOBAIlifl B 6araThOX 1HIOEBPOIMEHCHKUX MOBaX € OCHOBO-
Ta CJIOBOCKJIQJAaHHS], a)ke KOMIIAKTHI 3a (HOpMOIO CKIamHi
CJIOBa 3[IaTHI OJHOYACHO HAa3WBATH Pi3HI O3HaKM OO0'€KTiB
IIHACHOCTI.

AHani3 ocTaHHIX gocaimkeHb i myGaikamiid. 3i cTpi-
MKHM PO3BUTKOM MEIHIIMHU TIOCHITIOETHCS IHTEpEC 10 TEKC-
TiB 1i€i cyOMoBH. [IuTaHHS TBOPEHHS CKJIAIHUX HOMIiHAIIH
BUBYAIM 0arato yKpaiHCBKHMX Ta 3apyODKHUX TepMaHICTIB.
Cepenl 10CTIKSHB, TIPUCBIYCHUX MUTAHHAM MEIHIHOT Tep-
MIHOJIOT1i, 3HaUHE MICLIe BiJIBOJUTHCS MPAIsM, aBTOPHU SKUX
PO3TIAIAIOTh BH3HAUCHHS coco0iB 1l TBopeHHS (A.B. bou-
man', O.B. Tlerposa?), cTanoBneHHs cremubiky yHKIioHy-
BaHHA iHITOMOBHMX MeIM4HHX TepMinie (B. JlaGos®), mpo-
Osiemu X eTuMoJIoTii. 30KpeMa, poOOTH 0araThboX BUCHHX,
takux sk JLIO. 3y60Ba4, T.P. Kusx’, JI.B. Camoitnosa®,
K. TanincKi’, opieHTOBaHi Ha AOCTIIKEHHS Pi3HHX aCTIEKTiB
TEPMIHOTBOPEHHS OKPEMHUX TEPMiHOCHUCTEM.

Mennuna (axoBa MoBa SBISIE COOOIO PO3TalyKeHY

' Botsman A. V. Strukturno-semantychni ta prahmatychni osoblyvosti farmatsevtychnykh tekstiv (na materiali anhlomovnykh instruktsiy
do vzhyvannya likars'kykh preparativ) [Structural-semantic and pragmatic features of the pharmaceutical texts (based on the English ins-
tructions for use of drugs)], Avtoref. dys. na zdob. nauk. st. kand. filol. nauk, K., 2006, 20 p.

2 Petrova O. B. Strukturno-semantychna kharakterystyka medychnoyi terminolohiyi ta narodnykh naymenuvan' khvorob v ukrayins'kiy
movi [Structural-semantic characteristics of medical terminology and national titles diseases in Ukrainian], Avtoref. dys. na zdob. nauk. st.
kand. filol. nauk, K., 1994, 24 p.

3Labov W. Sociolinguistic Patterns, Philadelphia, Univ. of Pennsylvania Press, 1972, 344 p.

4 Zubova L. Yu. «K voprosu ob osobennostyakh i trudnostyakh perevoda anhliyskykh meditsynskikh sokrashcheniy» [To a question about
the features of the first difficulties of translation of English medical abbreviations], Vestnyk VHU, Seriya «Lingvistika i mezhkul'turnaya
kommunikatsyya», Voronezh, 2005, 96 p.

SKiyak T. R. Lingvisticheskie aspekty terminovedeniya [Linguistic aspects of terminology studies], K., UMK VO, 1989, 174 p.

6 Samoylov D. V. O perevode meditsynskoho teksta [About translation of medical text], M., Praktika, 2006, 148 p.
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CHCTEMY (DYHKIIOHYBAaHHS JICKCUKH CyOMOB KOXKHOT Tajys3i
MEAUIUHY, SIKI MOCTIHHO 30arauyioTbcsi HOBHMH TEPMiHO-
JOTIYHAME OXMHHIMIMH. [Ipomec TepmiHOMOTI3amii HOBHX
MOHATH Y Haylll HE MOe BiOyBaTHUCS XaOTHYHO, OCKIIBKHU
icHy€ HEOOXiIHICTh UiTKO{ Ta OHO3HAUYHOT KOMYHIKAIN] MiX
Mpe/ICTABHUKAMH TIEBHOT Tajly3i 3HaHb, a TAKOXK Ha MIKMOB-
HOMY piBHi'.

MeTo10 CTaTTi € BUSABICHHS TCHICHIIINA 1HTEpHAIIOHA-
Ji3anii Ta aBTOXTOHHOCTI B TpOIECi HOMIiHAIlii XBOpOO y
CydacHIH TepMiHOcHCTeMi HemiaTpii Ak MpoBinHOI Tamysi
MEJUIUHA. Y TEPMIHOJIOTIT JUTSIUX XBOPOO MPOCIIIKOBY-
€ThCA SK CrieNU(iuHI Tak 1 yHIBepCaIbHI O3HAKM 1 XapakTe-
PHCTHKH, IIe CTOCYETHCS 1 TEPMiHiB MAaTOJIOTIYHOT aHATOMI] i
(izioyorii TUTUHH, 3aXBOPIOBAHbL CEPIICBO-CYIMHHOT CUCTE-
MH, 3aTabHOMEIUYHOI JICKCUKH, sKa (PYHKIIOHY€e Y BHILIE-
3raflaHuX TEKCTaX.

O0'eKTOM JOCTITZKEHHSI € TSPMIHOJOTIUHI OJUHHMIL,
0 HOMIHYIOTh IUTS4i XBopoOu Ta 3adikcoBaHi B Meand-
HUX TIYMadyHUX CIOBHHKAaX, JOBIIHHKaX Ta HaBUAITBHUX
MOCIOHMKAX.

Bukian ocHoBHOro marepiaay. Tepminocucrema —
1l 3HaKOBa MOJICJIb CIeMiajibHOT 001acTi 3HAHb, KA eKCILTi-
Ky€ Tany3eBi MOHSATTS OJWHUIAMU HOMiHaLii, SKi B TepMi-
HO3HABCTBI HAa3MBAIOThCS TepMiHaMU. «TepMiH — Iie CIIOBO
YH yCTaJleHe CIIOBOCIONYUEHHS, SIKE BHPAKa€ CIICIiaIbHIH
KOHIIENIT HAYKH, TEXHIKMA a00 1HIIOT ramy3i JI0AChKO1 Jisuib-
HOCTI Ta Mae JIediHimifo, sKa PO3KPHUBAE Ti O3HAKH IHOTO
TOHATTS, 110 € PEIEBAHTHUMHU caMe s 1iel ramysi»’. Tep-
MIHOJIOTIYHA JICKCHKA CTBOPIOETHCS I 3a0€3IEUCHHS OTI-
TUMaJILHOTO B3a€MOPO3YMIHHSA MK ()axiBISIMA KOHKPETHOT
raiysi, sIKiii IpUTaMaHHUM YHOPMOBAHUH Te3aypyc, THIIOBI
TpaMaTH4YHI ¥ CHHTAKCHYIHI KOHCTPYKIil y THIOBHX JUIS
IBOTO TUCKYPCY TEKCTaX, TOMY TEPMiHOJIOTIIO 3arajoM po3-
TJSIAI0Th SIK «3aMKHEHUH CIIOBHHKOBUH KOHTEKCT, MEXi
SKOTO 3yMOBIIOIOTECSI MEBHOIO COINiaBHOIO OpPTaHi3alliero
JSTBHOCT1». TakuM YMHOM, TEPMiHHU SBISIIOTH COOO0IO IITY-
YHI OJJMHUIIl HOMiHAIIii, IKi CTBOPIOIOTKCS, a HE JTaHi B MOBI
i MOXYTh 3aMIHIOBATHCS IHIIMMH TepMiHAMH. Y TEPMiHO-
TBOPCHHI 3aCTOCOBYIOTECS CIIOCOOH CJIOBOTBOPCHHSI, XapaK-
TEpHI JJIs HAllIOHAJHHOT 3arajbHOBXHBAHOT MOBH, MPOIYK-
TUBHI MOJeNi TEePMiHOTBOPEHHS «IOIMYJSPHOI» MOBH-
JIOHOpa a0o 3aM03UWYyIOThCS HOMIiHAIlil HA MMO3HAYEHHS Je-
HOTATIB Ta KOHIIENTIB MPEJMETHOT raixy3i, JaKyHapHi B CHC-
TeMi MOBHU-PEIHITIEHTA.

VY (¢axoBiit miTepaTypi BUOKPEMIIOIOTh Pi3HI crocoOu
i MOJIeITi TepMIHOTBOPEHHS, SIK1 JICTIIO BapFOFOTHCS 3aJIKHO
Bix xonuenuii aBropa. Tak, O.0. Pedhopmaropcekuii cepen
CIoCco0iB TEpMIHOTBOPCHHSI BHOKPEMITIOBAB: 1) 3amo3MueH-
HS;, 2) MepeKian yCTaJeHOro TepMiHa; 3) TepMiHOJIOTidHA
cnenngikallis 3araJbHOBKHBAHOTO CJIOBa; 4) IepuBallis.

I'.P. ®nyk 10 TPOAYKTHBHUX CHOCOOIB TEPMIHOTBO-
PEHHS BiJHOCHUTB: a) crenudiune g Gaxy BUKOPUCTAHHS
3araJbHOBXHMBAHUX cIIiB (MeTadopa, MEeTOHIMIs, crienudika-
isl, ne(iHITUBHE BU3HAYCHHS); 0) 3aCTOCYBAHHS CICMCHTIB
CJiB IHIIUX MOB (3aM03WYCHHS, KAIbKOBAHUI TEPEKIIaz); B)

JlepUBallis; YTBOPCHHS CKJIQJHUX HOMIHAIH
(cnoBocKIanaHHs i CIOBOCHONydeHHs); T) abpesiartis'*.

B mpornieci nocmimpkeHHsT HOMiHAIIH XBOpoO y MiAMOBI
neniaTpii (axoBol MOBH MEIUITUHHU (JIATHHCHKOT), HIMEIlb-
KO1, aHITIIHCHKOT Ta yKpaiHChKO1 MOB 3A1HCHEHUH 3icTaBHUI
aHai3 BHOKPEMJICHHX TEPMiHOOJIUHUIL 3 METOIO MPOCIia-
KyBaTH HUISXU TpaHcdopMarii HaliMeHYBaHb AUTSYUX XBO-
po0 B 0OpaHUX MOBaXx.

Himerpka, aHTmifichbka Ta yKpaiHCbKa MEIHUYHA TepMi-
HOJIOTist (pOopMyBaiuCsl BIPOJOBXK 0aratbOX CTONITH Mif
BIUTMBOM PI3HOMaHITHUX YMHHUKIB, 1[0 3yMOBHJIO HEOJHO-
pimHicTh 11 cknamy. 11log0 BHYTPIIIHIX YMHHUKIB PO3BHUTKY
MOBH, TO Ha MEXi CTOJITh CIOCTEPIraeMo AWHAMIYHUHA PO3-
BHUTOK, SIKHH, 3 OJHOTO OOKY, NPH3BOIUTH 10 30UIBIICHHS
KUIBKOCTI 3all03W4€eHb, a IHIIOro — 0 BiIHOBJIEHHS Ta BIOC-
KOHAJICHHS CBOTX HAI[IOHAJBHUX JIHTBICTUUHHUX PECYpPCIiB.

ByxvBaHHA aBTOXTOHHOTO Ta IHIIOMOBHOTO TEpMiHa
CIOPUYMHWIO BUHUKHEHHS TAaKHX JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
SIBHII Y MEIUYHIA TEPMIiHOJOTI SIK TOIiceMisi, aHTOHIMis,
MapoHiMisl, CHHOHIMiSl. 3BHYAiHO, 1I¢ HE CIIPHSE€ TOYHOCTI
TepMiHa, xoua H. MicHuK 3ayBaxye, 0 00CST X JIEKCHUKO
-CEMaHTHUYHMX TPOIIECIB HE MOPYIIYE IHHHOCTI CEeMaHTHY-
HO1 BU3HAYEHOCTI TEPMIHIB .

Bimpmicts nocnminaukiB (O. Crumos, . Kowan, T.
OnydpieHKO Ta iH.) IPOIIEC 3aM03NICHHS BBAKA€E MPOTPECH-
BHUM, OCKiIbKH BiZOYyBa€TbCs MOMOBHEHHS 1 BHUIO3MiHA
KOpITyCcy MeIM4YHOI TepMiHosorii. [IpoTe BigoMi i HeraTuBHI
BIIACTUBOCTI I[LOTO CIIOCO0Y, SIKi MPU3BOIATH 70 JI€HAIlIOHA-
Ji3anii TepMiHOCHCTEMH, BUTICHEHHS HAIIOHAJIBHUX TEPMi-
HIB 1 TEPMiHOEJIEMEHTIB. 30KpeMa, I1e BiIMOBA BiJ HAIllOHA-
JBHUX TEPMIiHIB, Ky 4YacTO MOSICHIOIOTh THM, IO CBOEIO
BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO, CEMAaHTUYHOI0 MOTHBAIIEI0 BOHU
BUKJIMKAIOTH 3aiiBi acomiarii'2.

VY pesymsTaTi NpOBENEHHS ETHMOJIOTIYHOTO AaHami3y
KOMITOHEHTIB TEPMiHiB-HOMIHAHTIB AUTSIYUX XBOPOO BCTa-
HOBJICHO, L0 NUTOMA JICKCHKA MOEJHYETHCS i3 3amo3ude-
HOIO.

Ha ocobmmBy yBary 3acimyroByIOTh TE€PMiHOEIEMEHTH
JABHBOTPEIBKOTO Ta JIATHHCHKOTO MOXOJKeHHs. KiacwaHi
MOBH aHTHYHOCTI YNPOJOBX BiKiB BiAirpaBal OCOOJHBY
poiib y popMyBaHHI MeIUUHOT TEPMIHOJIOTI], 10 CKIaLy SKO1
BXOJUTH TEPMIHOJIOTIS MeAiaTpii, B AKii IpeKo-TaTHHCBKI
MopdeMH 1 ChOTOHI 3aiiMarOTh NPOBIIHI TO3UINT ¥ TepMi-
HOTBOPEHHI /I IO3HAYEHHS 11 HOMiHATUBHHUX KJIaciB.

VY HamoMy AOCTiKEeHH]I BOHU (PYHKIIOHYIOTh SIK TPEKO
-JIATHHCBKI TEPMIHOOJMHUII, SIKi TOBHICTIO 3aMO3WYeHI 3
JATUHCHKOT MOBH, OCKIJIbKM BOHH MOBHICTIO MPUCTOCYBAIH-
cs1 10 (POHETUYHHUX Ta MOP(OJIOTITHUX OCOOIMBOCTEH MOBH-
penumienra. Hampuknan:

nat. autismus, HiM. der Autismus, aHr. autism, yKp.
aymusm;

nat. hepatitis, vim. die Hepatitis, aur. hepatitis, yxp.
zenamum;

nat. aphasia, Him. die Aphasie, aur. aphasia, yxp.

acpazia®,

8 Kosenko A. V. «Osnovni kharakterystyky anglijskoyi meduchnoyi terminologiyi» [Basic characteristics of the English medical terminol-
ogyl, Naukovyj visnuk humanitarnogo universytetu, Odesa, 2015, N 18, Filolohiya, Tom 2, P. 68-70.

°Mishchenko A. L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of lan-
guages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation: monograph], Vinnytsya, Nova knyha, 2013, 448 p.

Tbid., P. 352.

' Misnyk N. V. Formuvannya ukrayinskoyi medychnoyi klinichnoyi terminolohiyi [Forming of Ukrainian clinical terminology], Av-

toreferat dys., Kyiv, 2002, 20 p.

2Bilozerska L. P., Voznenko N. V., Radecka S. V. Terminolohiya i pereklad. Navchal. posibnyk dlya studentiv filologichnoho napryamku
pidhotovky [Terminology and translation. Coursebook for philological students], Vinnytsya, Nova knuha, 2010, 232 p.
13 Das Medizinlexicon zum Medmachen [ The medical lexicon for medmachen].: [E-source], URL: http:/flexikon.doccheck.com/de/P%

C3%AA4diatrie
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YacTKoBe 3alO3MYEHHS, SKE MPOCIIAKOBYETHCS Y Ha-
CTyIHiM BHOIpUi TEpMiHIB, XapaKTepU3YEThCS BIATBOPEH-
HAM HE BCIX €IEMEHTIB CI0Ba, IO HAMIHILIO 3 MOBH-
nponyleHTa. JIaTHHO-TpelbKi 3amo3MYeHHs] aKTHBHO MOE-
HYIOTBCS 3 HALIOHAJILHAMHU JIEKCEMaMU T'ePMaHCBKHX MOB,
YTBOPIOIOYH TEPMIiHU-TIOpHAN:

nat. fiuctosaemia, Him. die Fructoseintoleranz, awr.
fructoseintolerance, yxp. Henepenocumicms ppykmosu;

nat. hernia umbilicalis, nim. die Nabelhernie, anr.
umbilical hernia, yxp. nynkoea zpusica,

nat. scarlatina, vim. der Scharlach, awr. scarlet fever,
VKp. cKapaamuna.

TepMiHE aBTOXTOHHOTO MOXOJKCHHS, SIKI HE MAaroTh
CHUJIBHUX PHC 3 ()aXOBOI0 MOBOIO MEIHIIUHH — JIATHHCHKOIO,
a YTBOpEHI BiJ CJIIB HALlIOHAIHFHOTO MOXOKCHHS HUIIXOM
CJIOBOCKJIAJIaHHS:

nat. morbilli, uim. die Masern, aur. measles, ykp. Kip;

nat. tussisconvulsia, uim. der Keuchhusten, amr.
whooping cough, yxp. koxnwout,

nat. labium leporinum, wuiM. die Lippen-Kiefer-
Gaumenspalte, anr. cheilognathouranoschisis, yxp. po3-
wennena 2yboa (3asaua 2yoa).

YV HiMeLBKid MOBI IPOCTEXKYETHCS MapajesibHe BHKO-
PHCTaHHS BJIACHOTO i 3alI03MYEHOTO TEPMiHY y TpoIieci HO-
MiHaIIii AUTSIUX XBOPOO:

die Kinderlaehmung / die Poliomyelitis (Bin. nar.
«poliomyelitisy») - nonimienim;

der Wundstarrkrampf / der Tetanus (Bin. mnart.
«etanusy) — npageyb,

die Schluppenflechte / die Psoriasis (Bin.
«psoriasis») — ncopias;

die Windpocken / die Varizella (Bin. nat. «varicellay)
— eimpsAHa eicna,

der Ziegenpeter / die Parotitis (Bin. nat. «parotitis») —
napomum (CeUHKQ).

VY mepiaTpuuHii TepMIiHOJOTII, K 1 B 0araThOX iHIIMX
TepMIHOCHCTEMaX KIIHITHOI MEIUIMHY, (DYHKIIOHY€E BEIH-
Ka KIJIBKICTh «HEHTpambHHUX TepMiHiB». Lle TepmiHm, fKi €
CBOEPITHUMH CHMBOJaMH. Y iX MOBHiH (hopMi HE PO3KpHBa-
€ThCS CYTh HAYKOBOTO TIOHATTS, JJISl 1HTEpTpETallii TaKux
TepMiHiB He0OXiTHO MaTH QoHOBI 3HaHHSA. Jlo HEHTpaTpHUX
TEPMiHiB HaJeXaTb eMOHIMH - TEPMiHH, SIKi B CBOIH CTPYK-
Typi MICTATB iM’s aBTOpA, SIKMH OIHCcaB XBOpoOy, il IposiBH
a60 Po3po6MB METOAWKY ii ikyBanHs'*:

Cunopom KOnza (natr. Ewing's sarcoma, HiMm. Ewing-
Sarkom, anr. Ewing's sarcoma) — Haq3BHUaifHO 3JI0SKICHA,
MeTacTaTHYHA, IPUMITHBHA IPiOHOKPYTIOKIITHHHA ITyXIIH-
Ha KICTKH. SIK mpaBmIIo, 3ycTpidaeThcd B Aiadizax TOBrHX
KIiCTOK, pe0ep i INOCKUX KiCTKax JiTei ab0 MiJIiTKiB.

Cunopom Jlewa Hixana (nmar. Lesch-Nychan syn-
dromum, HiM. Lesch-Nychan-Symdrom, anr. Lesch-
Nychan's syndrome) — pigkicHe ycmaakoBaHe uepe3 X-
XpOMOCOMY TIOPYIIEHHS METa0oi3My IypUHIB BHACTIOK
nedinuty rinokcaHTuH-hochopopudo3mi-Tpanchepasu,
SKUH XapaKTepU3YEThCs OJirodpeHiero i (Gi3MIHO peTap-
JIali€ro, YIIKO/DKCHHSIM TaJbHiB 1 I'y0 IDIIXOM KyCaHHS,
CIAaCTUYHUM LiepeOpabHUM MapajideM, HOTipIeHHsIM QyH-
KLii HUPOK.

Cunodpom /[layna (natr. Down syndromum / Koi.Ha3Ba
mongolismus, HiM. Down-Syndrom, anr. Down syndrome)
— XpOMOCOMHE 3aXOPIOBaHHS, STKE XapaKTePH3YETHCSI MaIUM

Jiat.

HEpEeAHbO-33IHBO-CILIOICHUM YEepEroM, KOPOTKHM ILIOC-
KUM MEpEeHICCsM, eMiKaHTaJIbHUMU CKIIaJKaMH, KOPOTKHMH
(ama"TaMu, PO3MHUPEHAMH TPOMDKKAMH MDK NEpIIAMH i
JpYTUMH NaNbLIMU PYK 1 HIr' Ta BiJ HOMIpHOI 1 10 cepiio3-
HOi omirodpeniero, 3 XBOpoOO AJjblraiiMepa, sika po3BH-
BaeThes y 40-50 poxis.

Xeopooba Anvnepca (nat. poliodystrophia cerebri, HiMm.
Alpers-Huttenlocher-Syndrom, anr. Alpers’ disease) — pix-
KICHEe 3aXBOPIOBAHHA MaJlUX JiTeH, IO XapaKTepU3YyeThCS
HEHpPOHATBHOIO AETeHepalLiclo KOPU TOJOBHOTO MO3KY.

Kicmxosa xeéopooa Kenepa (nar. epiphisitis juvenilis,
HiM. Morbus Kohler-Albau, anr. Kohler’s disease) — octeo-
XOH/IPO3 YOBHOMOIOHOT KiCTKH CTOTIH Y nireit’.

Hageneni npukiiagu JE€MOHCTPYIOTh, IO y HPOLECi
HOMiHaIli XBopoO y ¢axoBiii MOBI memiaTpii HasBHI iHTEp-
HAIlIOHAJIbHI Ta aBTOXTOHHI XapaKTePUCTHKH KoXupixarii
naHux TepMiHiB. [IpoTe, mim yac aHai3y HIMEIbKOMOBHHX
HOMIHAIlif BUSBICHO XapaKTepHy OCOOJMBICTH JIMIIE JUIA
JaHo{ MOBH: IHTEpHAIIOHATEHE Ta aBTOXTOHHE MTO3HAYCHHS,
3po3yMise Juie A HOCIiB MOBU a0 ocib, skl 1aHy MOBY
OTIAaHOBYIOTb.

BuCHOBKH Ta mepcHeKTHBHM MNOJAJbINOrO 10CJTi-
aaxennsi. [IpoBenenuii 3icTaBHUI JIEKCUKO-€TUMOJIOTTYHUI
aHa;i3 TEepPMIHOJOTIYHHX TO3HAYEHb Yy MiAMOBI memiaTpii
(haxoBOi MOBH MEITUIMHY JJO3BOJIMB BCTAHOBUTH IIEBHY CIIE-
1u(iKy MOXOMKEHHS TePMiHiB-HOMIHAHTIB, 1€ eTUMOJIOTId-
Hy 0a3y TepMiHOTBOPEHHS CKJIQJalOTh iHTEpPHAIIOHATIbHI Ta
ABTOXTOHHI €JIEMEHTH TEePMIHOOAWHHUI, SIKi € MOBHICTIO
a00 9acTKOBO 3al03MYEHI Ta MAIOTh y (haxoBiif MOBI HaIlio-
HaJbHI BignmoBimHuKHU. [1iCyMOBYIOYH BHUINECKa3aHe, JOXO0-
JMMO BHCHOBKY, 110 HIMEIbKa, aHIJIiHChbKa, JJATMHCHKA I1e-
JiaTpudHA TEPMIHOJOTIS € BIJKPHUTOI0 TEPMIHOCHCTEMOIO,
sKa TIOCTII{HO JOTIOBHIOETHCS HOBMMHU KOHLENTaMH 1 TepMi-
HaMH, gKi MOTPeOyI0Th KOHKPETHOI HOMiHAmii I iXHBOTO
MO3HAYCHHS. BUBYECHHS TepMIiHOJIOTI] 1 paBMIIbHE KOPHUCTY-
BaHHS MEIMYHUMHU TEPMiHAMH I1HO3EMHOIO MOBOIO Ipode-
CIfHOTO CHpsMyBaHHSA € OJHUM i3 YMHHHKIB YCIIITHOTO
30araueHHs podeciiiHoro crinkyBaHHs. 11070 mepcrnexTus
HOJAIBLIOTO OCHIKEHHS TUIAHYEMO PO3TIIIHYTH OCOOIH-
BOCTI TpaHC(OpMAIii MO3HaYeHb IUTIINX XBOPoO y daxo-
Biif MOBI meziaTpii y opmMaTi nepeka03HaBCTBRA.

Kachan B., Ostapchuk O. Common linguistic characteris-
tics of terminological lexis of professional language of pediat-
rics in comparative aspects as to their formation. In the article
the common linguistic characteristics of terminological lexis of
professional language of pediatrics in comparative aspects as to
their forming were reviewed and the specific of terms origin of
children’s diseases was determined, where the etymological basis
of terminology is based on international and autochthonous ele-
ments of terms and has the national matches in professional lan-
guage.

Last decade terminology research processes is becoming
increasingly important in both Ukrainian and foreign linguistics.
Scientific and technological progress with his discoveries and in-
ventions determines the need for the creation of nominative units to
describe new phenomena and processes in various industries. The
study of lexical-semantic and structural and morphological features
of terms enables to estimate the level of appropriate terminology
and to identify priority areas of standardization. Updating termi-
nology as part of professional is based on the general principles
of derivation, characteristic of a national language. Productive
ways of creation of lexical innovation in many Indo-European

14 Bekisheva E. V., Rilkina O. M. «Istoriya i sovremennoe sostoyaniye pediatriyi» [History and current state of pediatric terminology],
Izvestiia Samarkanskogo nauchnogo centra Rossijskoj akademii nauk, 2011, N 2—4, Tom 13, P. 917-923.
15 Ukrayinsko-latynsko-anhliyskyy medychnyy entsyklopedychnyy slovnyk. U 4 t. [Ukrainian Latin-English Medical Encyclopedic Dic-

tionary. In 4 p.], K., Medytsyna, 2016, T. 3, 742 p.
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languages are osnovo- and compounding, as compact in form com-
pound words capable of simultaneously calling various features
objects of reality.

A comparative lexical-etymological analysis of terminologi-
cal notations in the pedigree of the specialty language of medicine
has made it possible to establish a certain specificity of the origin
of terms-nominees, where the etymological basis of terminology
consists of international and autochthonous elements of the termi-
nology units that are fully or partially borrowed and have national
correspondences in the professional language. Summarizing the
foregoing, we arrive at the conclusion that German, English, and
Latin pediatric terminology is an open terminology system, which
is constantly supplemented by new concepts and terms that require
a specific nomination for their designation. The study of terminol-
ogy and the correct use of medical terms in a foreign language of
professional orientation is one of the factors of the successful en-
richment of professional communication.

Key words: terminology, pediatrics, etymological origin,
autochthony, loanwords.
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